DODATEK C. 6
KE SMLOUVE O FINANCNIM
OBRATOVEM BONUSU
(,,Dodatek*)

SMLUVNI STRANY

M)

2

GlaxoSmithKline, s.r.o.

sidlo: Hvézdova 1734/2c, Nusle, 140 00
Praha 4, Ceska republika

ICO: 48114057

DIC: CZ48114057

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, oddil C, vlozka
16558

e-mailova adresa pro odesilani danovych
dokladi: cz.fakturace@gsk.com

(,GSK*)
a

Fakultni nemocnice Bulovka

sidlo: Budinova 67/2, 180 00 Praha &,
Ceska republika

1CO: 00064211

DIC: CZ00064211

statni prispévkova organizace zfizena
Ministerstvem zdravotnictvi CR
e-mailova adresa pro pfijem dafovych
dokladti: podatelna@bulovka.cz

bankovni spojeni: ¢. uctu 16231081/0710

(,,Nemocnice®)

(spole¢nost GSK a Nemocnice dale
spole¢né ,,Strany* nebo jednotliveé
»otrana®)

PREAMBULE

(A)

(B)

Strany uzaviely smlouvu o finanénim
obratovém bonusu ze dne 21. prosince
2020, ve znéni dodatku €. 1, €. 2,¢.3,¢. 4
and ¢. 5 (,,Smlouva®), jejimz piedmétem je
ujednani podminek, za kterych GSK
poskytne Nemocnici financni obratovy
bonus.

Strany se dohodly na niZe ujednanych
zménach Smlouvy a za timto ucelem se

AMENDMENT NO. 6

TO THE AGREEMENT ON TURNOVER

BONUS
(the “Amendment”)

CONTRACTING PARTIES

)

2)

GlaxoSmithKline, s.r.o.

registered office: Hvézdova 1734/2c,
Nusle, 140 00 Prague 4, Czech Republic
Identification no.: 48114057

Tax identification no.: CZ48114057
registered in the Commercial Register
administered by the Metropolitan Court in
Prague, section C, file 16558
e-mail address for sending
cz.fakturace@gsk.com

(‘CGSK”)

invoices:

and

Fakultni nemocnice Bulovka

registered office: Budinova 67/2, 180 00
Praha 8, Czech Republic

Identification no.: 00064211

Tax identification no.: CZ00064211
state-funded organization established by
the Ministry of Health of the Czech
Republic

e-mail address for receiving invoices:
podatelna@bulovka.cz

bank details: account no. 16231081/0710

(the “Hospital™)

(GSK and the Hospital hereinafter
collectively referred to as the “Parties”
or individually as a “Party”)

RECITALS

(A)

(B)

The Parties entered into the Agreement on
Turnover Bonus from 21 December 2020,
as amended by amendments no. 1, no. 2,
no. 3, no. 4 and no. 5 (“Agreement”) the
subject-matter of which is to agree on the
conditions under which GSK will provide
the Hospital with a turnover bonus.

The Parties agreed upon the below stated
modifications to the Agreement and for



1.1

rozhodly uzavtit tento Dodatek.

PREDMET DODATKU

Strany se dohodly, Ze znéni celého ¢lanku
4 Smlouvy (oznaceného jako
Protikorup¢ni pravidla) se rusi a pln¢
nahrazuje nasledujicim znénim:

,,4.1 Nemocnice bude dodrzovat a prijme
primérend opatieni, aby zajistila, Ze jeji
subdodavatelé, zastupci nebo jakékoli jiné
treti osoby, které oviada nebo kontroluje,
budou  dodriovat  pravni  predpisy
upravujici ochranu proti korupci, a v
souvislosti s plnenim této Smlouvy primo
ani  neprimo  neposkytne, neprislibi,
neschvali, nepotvrdi ani  nenabidne
poskytnuti, ani svym jednanim nepodpori
Jjakékoli platby nebo prevody jakychkoliv
hodnot s cilem ovlivnit, podnitit nebo
odmeénit jakéhokoli kondni, opomenuti
nebo rozhodnuti za ucelem zajisténi si
neopravnéné vyhody, nebo za ucelem

ziskani  neoprdavmnené  pomoci  sobé,
Nemocnici nebo spolecnosti GSK pri
ziskavani  nebo  udriovani  obchodni

cinnosti, nebo jakymkoli jinym zpiisobem s
cilem nebo ucinkem verejného nebo
obchodniho  uplatku. Pro vylouceni
pochybnosti se za takové jednani povazuji
také  tzv.  facilitacni  platby, které
predstavuji  neoficialni, neodiivodnené,
platby nebo dary nizké hodnoty nabizené
nebo poskytované Viadnim urednikiim, a to
za ucelem zajisteni nebo urychleni bezného
nebo nezbytného ukonu ¢i cinnosti, na
kterou ma spolecnost GSK pravni narok.

4.2 Bez ohledu na jakdkoli jind ustanoveni
téeto Smlouvy plati, Zze pokud spolecnost
GSK ukonci tuto Smlouvu z ditvodu
poruSeni téchto pozadavkii na opatieni
proti uplatkarstvi a korupci Nemocnice,
neni spolecnost GSK po ukonceni Smlouvy
povinna poskytnout Nemocnici jakoukoliv
platbu, nahradu ujmy, ani jinou nahradu
vztahujici se k ukonceni této Smlouvy.

1.1.

that reason decided to conclude this
Amendment.

SUBJECT MATTER OF
AMENDMENT

THE

The Parties have agreed that Article 4 of
the  Agreement (entitled “ANTI-
CORRUPTION PROVISIONS”) is
entirely repealed and replaced by the
following wording:

“4,1 Hospital will, and will take
reasonable measures to ensure its
subcontractors, agents or any other third
parties subject to its control or
determining influence will, comply with
anti-corruption laws and will not, in
connection with the performance of this
Agreement, directly or indirectly make,
promise, authorise, ratify or offer to make,
or take any act in furtherance of any
payment or transfer of anything of value
for the purpose of influencing, inducing or
rewarding any act, omission or decision to
secure an improper advantage; or
improperly assisting Hospital or GSK in
obtaining or retaining business, or in any
way with the purpose or effect of public or
commercial bribery. For the avoidance of
doubt this includes facilitating payments,
which are unofficial, improper, small
payments or gifts offered or made to
Government Officials to secure or expedite
a routine or necessary action to which
GSK is legally entitled.

4.2 Notwithstanding any other provision in
this Agreement, if GSK terminates this
Agreement due to Hospital’s breach of
these  anti-bribery and  corruption
requirements, GSK will not be obliged to
make any payments, indemnify, or
otherwise provide compensation to
Hospital subsequent to the termination of
this Agreement.



1.2

1.3

4.3 Pro ucely tohoto odstavce, ,,Vlddni
uiednik” (kde ,,vladni* znamend vsechny

urovné a organizacni slozky verejné
spravy, tj. mistni, krajské, narodni,
spravni, zdkonodarné, vykonné nebo

soudni organy, jakoz i a kralovské nebo
viddnouci rodiny) je jakykoliv urednik
nebo zameéstnanec viddy nebo jakéhokoli
ministerstva, viadni  agentury  nebo
podrizené viladni organizace (vcetné
statnich podnikii a obchodnich korporaci
nebo jinych osob vlastnénych nebo
ovladanych statem); jakykoliv urednik
nebo zaméstnanec mezindarodni
organizace, jako je napr. Svétova banka
nebo Organizace spojenych nadrodii;
jakykoliv  urednik nebo zaméstnanec
politické  strany, nebo kandidat na
verejnou funkci; jakdkoliv jina osoba,
ktera neni vymezena vySe, definovana jako
vidadni nebo verejny cinitel podle platnych
mistnich ~ Zakonii  (véetné  prdvnich
predpisit  upravujicich ochranu proti
uplatkarstvi a korupci), na kterou se
nevztahuje Zadny z vySe wuvedenych
zdkonii; nebo jakdkoliv osoba jednajici v
zastoupeni jakékoliv vyse uvedené osoby
nebo jejim jmeénem. ,, Vlddni urednik*
zahrnuyje také jakoukoli osobu, ktera ma
takove blizké rodinné prislusniky, kteri
jsou Vlidadnimi uredniky (jak je definovino
vySe) a maji nebo mohou mit skutecnou
nebo domnélou moznost ovliviiovat nebo
prijimat  viadni  rozhodnuti  oviivijici
podnikani spolecnosti GSK. *

Strany se dohodly, Ze znéni celého ¢lanku
8.1 Smlouvy se rusi a pln¢ nahrazuje
nasledujicim znénim:

,, Tato Smlouva se uzavira na dobu urcitou

do 31. ledna 2026.

Strany se dohodly, ze znéni Ptilohy €. 1
Smlouvy se s u¢innosti ode dne 1. ledna
2025 rusi a plné nahrazuje znénim, které
tvori Pfilohu €. 1 tohoto Dodatku.

ZAVERECNA USTANOVENI

Ujednani ¢lanku 7 Smlouvy upravujici jeji
uvefejnéni v registru smluv se pouZziji na
uvefejnéni tohoto Dodatku v registru

1.2.

1.3.

4.3 For purposes of this clause,
"Government Official" (where
"government” means all levels and

subdivisions of governments, i.e. Local,
regional, national, administrative,
legislative, executive, or judicial, and
royal or ruling families) means any officer
or employee of a government or any
department, agency or instrumentality of a
government (including public enterprises,
and entities owned or controlled by the
state); any officer or employee of a public
international organisation such as the
World Bank or United Nations; any officer
or employee of a political party, or any
candidate for public office; any person
defined as a government or public official
under applicable local laws (including
anti-bribery and corruption laws) and not
already covered by any of the above; or
any person acting in an official capacity
for or on behalf of any of the above.
"Government Official™ will include any
person with close family members who are
Government Officials (as defined above)
with the capacity, actual or perceived, to
influence or take official decisions
affecting GSK business.”

The Parties have agreed that clause 8.1 of
the Agreement is entirely repealed and
replaced by the following wording:

“This Agreement is entered into for a
definite period of time until 31 January
2026.”

The Parties have agreed that with effect as
of 1 January 2025, Appendix No. 1 to the
Agreement is entirely repealed and
replaced by the wording that is included as
Appendix No. 1 to this Amendment.

FINAL PROVISIONS

Provisions of Article 7 of the Agreement
governing its publication in the Register of
Contracts shall apply mutatis mutandis to



2.2

2.3

2.4

2.5

smluv mutatis mutandis.

Ustanoveni Smlouvy, ktera nejsou timto
Dodatkem dotéena, z{stavaji nadale
v platnosti a jsou pro Strany i1 nadale
zavazna.

Tento Dodatek nabyva platnosti dnem
podpisu obéma Stranami a G¢innosti dnem
jeho uvetejnéni vregistru smluv dle
zakona ¢.340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach G¢innosti nékterych smiuv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru
smluv (zékon o registru smluv), ve znéni
pozdgjsich predpist, v kazdém piipadé
vSak nejdiive dnem 31. prosince 2024.
Strany se dohodly, ze pradva a povinnosti
vzniklé z plnéni a/nebo pravnich vztahl v
ramci pfedmétu a rozsahu upravy tohoto
Dodatku, k jejichz vzniku doslo pied
nabytim ucinnosti tohoto Dodatku v dobé
ode dne 1.ledna 2025, se nahrazuji
zavazkem vzniklym ztohoto Dodatku.
Plnéni a/mebo pravni vztahy v ramci
pfedmétu a rozsahu Upravy tohoto
Dodatku pted t¢innosti tohoto Dodatku v
dobé ode dne 1. ledna 2025 se tudiz
povazuji za plnéni a pravni poméry podle
tohoto Dodatku a prava a povinnosti z nich
vzniklé se tidi timto Dodatkem.

Tento Dodatek je vyhotoven ve dvou
stejnopisech, z nichz kazda Strana obdrzi
po jednom vyhotoveni. Je-li tento Dodatek
podepisovan elektronicky, kazda ze Stran
obdrzi  jeho  shodné  elektronicky
podepsané vyhotoveni.

Nedilnou soucasti tohoto Dodatku je
Ptiloha ¢. 1 — Seznam Vyrobk a vypocet
Bonusu (OBCHODNI TAJEMSTVI).

2.2

2.3

2.4

2.5

the publication of this Amendment in the
Register of Contracts.

Provisions of the Agreement that are not
amended by this Amendment shall remain
valid and binding upon the Parties.

This Amendment shall be valid on the day
of this signature by both Parties and
effective on the date of its publication in
the Register of Contracts pursuant to Act
No. 340/2015 Sh., On Special Conditions
of Effectiveness of Certain Contracts,
Publication of these Contracts and on the
Register of Contracts (Act on the Register
of Contracts), as amended, but in no case
earlier than 31 December 2024. The Parties
agreed that the rights and obligations
arising out of the performance and/or legal
relations within the subject and scope of
this Amendment, which occurred prior to
the entry into effect of this Amendment in
the period from 1 January 2025, shall be
replaced by a commitment under this
Amendment. Performance and/or legal
relationships within the subject and scope
of this Amendment prior to the effective
date of this Amendment in the period from
1 January 2025 shall thus be deemed to be
performance and legal relationships under
this Amendment and the rights and
obligations arising therefrom shall be
governed by this Amendment.

This Amendment has been executed in two
counterparts, of which each Party will
receive one. In case that this Amendment
is signed electronically, each Party will
receive its identical electronic version.

Appendix No. 1 — List of Products and
Calculation of the Bonus (TRADE
SECRET) is integrally incorporated herein
by reference.



PODPISOVA STRANA

Strany timto vyslovné prohlasuji, Ze si tento
Dodatek pred jeho podpisem precetly, Ze byl
uzavien po vzijemném projednini a Ze
vyjadruje jejich pravou a svobodnou viili, na
diikaz ¢ehoz pripojuji niZe své podpisy.

GlaxoSmithKline, s.r.o.

Datum/Date;

SIGNATURE PAGE

The Parties hereby expressly declare that they
read this Amendment prior to its execution,
that this Amendment is made based on mutual
negotiation and expresses their true and free
will, in witness whereof the Parties attach their
signatures below.

Fakultni nemocnice Bulovka

Datum/Date;

Jméno/Name: XXX
Funkce/Position: Managing Director of
GlaxoSmithKline, s.r.o.

Jméno/Name: PharmDr. Mgr. Pavel Sroub
Funkce/Position: obchodni ndméstek /
commercial deputy director



PRILOHA C. 1

XXX



